ſaͤſom 
n dr Guds La 


= 


annan gang, 


alla bagar. 


V. 


ng. 


dig 3 och 


| | | | 
q A 0 N E u E T 
tre E , A + * = 
han ar Alla dem, ſom o 
| 
| Aas | | | ‘eee 8 
; 
DIE an kan as me em, ſom aro gilada. Den 
4 
4 och leda äfwen de t 
gut, Rau me na dig. et Du 


och 
erna bli 


2 


dig für att ſtödja, 


en fall baat 


wit dig | öfwermaͤktiga, fa 


1 och bara dig. 


mer kan werka, eller 
tan ſtändiga motgängar, ja när du, ifrän 


ihärdiga ſyndafreſtelſer, ja 
att du ſtupat och nu ligger 


nae dig. 


* 


t ditt arbete röner ide fra 


du 


att tanfte haſwa warit 


ig, Afwen ba; 


med maͤnge 


täget tillſammans me 


pa 


komma i hans ſällſtap. 
babe luſt 


Den unge mannen war 


mannen war me 


** 


att ga in i ſamma wagn, 


öfter. ett par 


dagar Kerwände 
id en jernw 


7 


genaſt willig dertill. „„ 
frägabe den troende. „ 
hade icke laͤng tid qwar“, ſw 


* 


3 
| = 
| 2 | 
wara med n, 
4 
ned di A den d Itöd bata. di wanda) 
| __ wata med dig. Aſwen den dagen flall han ſtödja och bata dig och wanda) Ho 
allt till godo för dig. oͤrſtär du icke ſtrax, hwad han gir, fa wänta 
litet. Tiden är fort härefter. Och nar allt ar färdi t, ſtall du inſe att t 
et. en d gt, a 
ae init ae d örk [ ift d i für att ke f aͤllar @ 
Añdijuſt genom den mörka dalen maͤſte du ga för att komma fram. Du wällar h. 
genom du g 1 
3 t genom briſt pa ödmjukhet, wishet, kärlek, o. ſ. w., att du Bh 
oe det kanſte ſjelf ge briſt p ; , „0. ſ. w., | 
it fid Och det had it bättre, om du flidat dig 
ae, blifwit a der ſatt ät ſidan. et hade warit bättre, om du big 
1 [und M it det nu a det a fa ill Herren wara med BH. 
agaannorlun t nu är, fom det är, ja will Herren wa d > 
annorlunda. Men nar det nu är, fe w 
dig äfwen dä, efterfom han i alla fall fer, att du will af allt hierta till- Me 
dag, da du fall ſtiljas had Da fall 
mii Och flutligen. kommer den dag, da du fall ffiljas hädan. Da fall @ 
II © Sanfte hela ditt lif träda fram för Dis domar för allt, hwad 
os du brutit fit, hwad du förſummat. Diefwulen ftall ba afwen an: | 
in od) a a 
u brutit, 3 
fläkta dig för att röfwa tron ur ditt hierta. Men äfwen da ſtall Herren 
eae J d di Och nar du flutar kampen och ditt bierta ropar: @ 
IJieſus wara med dig. nar du 
oe. tre Jeſus, anamma min ande! da fta u Ta erfara, ait han ar Nar | 
dig vd et alla dagar 
ae ig och har eS 4 
 Sätt derföre nu en fullkomlig lit til honom. 
u En troende man fran en ſtad i norra Swerige ſtulle föra fin ſſuka 
dpi de! igen dit träffade han 
phuſtxu till. poftor Weſterlund i Enköping. Under wägen jan | 
Lee. Upſala, fom od ämnade fig 
er fe & @ de 1 4 
n Gnkösin han, 
| | 3 
y (I e 7 D E ag u D m q 
| 
er han och hans HUNT ‘ 
PH wad fade doktorn at Er +4 
pe Han fade, att jag war obe ade 


me bellagande borſade nu froenbe att tala me 

0 In ı Herten. Och han bad och trugade honom att nu ändtligen omwände 
ug och begagna den kotta tid, ſom äterſtod. Den unge mannen lyßnade 
bi Bertil, ty under intrycket af den bänslan, att han war 
pons hierta willigt att höra Herrens 
Nu mäfte wt, fade den troende, här 1 wagnen falle nei 2555 
d. Ten, och Ni fall bekänna edra ſynder, och ſaͤ Hall Gud We Eder den. „ 
it a äfom. han har lofwat, och Ni fall blifwa Guds barn“. | ee 
Inte kan det wara möfligt, ſwarade den unge mannen bedtöſwad, 
Bog har fa manga gaͤnger gaͤtt och Hört Guds ord, endaſt för att gycklaa 
Permed, och huru nu Deren rt tage eme mig, 
padan fom jag E 
Den fraͤgan war | ſwe wär ‘att Det 
laͤtom oß med till rätta. Om an edra ſynder wore 
| Plodrida, flola de dock warda ſnöhwita, och om de wore ro enfärgade, yn ae 
ſtola de warda fai om en ull, Det ftär firifwet: Den till mig kommer, 
onom faftar jag icke ut. Der är icke fraͤga om nägta egenſt eller 
Täͤgon wärdighet utan endaſt derom, att ſyndaren kommer till Jeſus, han 
a nu fe ut huru fom heldſt. Aldrig har en port ftätt fa pi wid gafwel ſom WE 


q Morten till nädaftolen. Och aldrig kan man wara fa wig, att man talar 


1. 


watt, fom. daͤ när man förſäkrar ſyndare af alla flag, att F. fa komma 
Bit alldeles ſaͤ ow irdiga de aro utan penningat och We ü tet Detta blef 
ſagdt till den unge mannen. 
Herre Jesus, eſterſ om jag bir, att ir 40d). att du emot 
Ravana ſyndare, fom jag är, {i betdniter jag inför dig ne ! s — 
| derte Jeſu, förlät. mig mina ſynder och fräls 
[Och Gud förlät honom hans ſynder och gaf honom frid. 
A Bass es infor alla fina heliga änglar öfwer, hwad fom hade händt. — 
Saget kom till Sala. Der flildes de begge männen och foro. ät 
| war fitt haͤll. De togo ett hiertligt farwäl. : Den unge mannen hade . 
i fin reſa funnit mer, än hwad han fot. Pa honom gid i fullbordan 
la pet ordet: Jag warder funnen a dem, ſom icke ſökte mig. Han hade 
4 Zunnit bet ewiga lifwet i Kriſtus Jeſ us. Och när han nu ftilbes fraͤn den, 
ö om warit ett medel i Guds hand till hans omwändelſe, fid han med fig 
8 ee pa naͤgra troende min i Upfala, till hwilka han kunde fluta fig. 
„Det gick en fort liten tid. En af de nämnde männen i Upfala, fom 
u, 4 ar ute i nägot ärende, mötte pa gatan en troende breſt, fe om * . see 
n "Swart ämnar du dig?” fraͤgade ham. 
Jag ſtall gaͤ bort till en ung, man, üftundar Herzen 
zattward till ſtyrka i den fifta ſtriden“, ſwarade preſten. 
är det för man?“ frägade den andre. Och hwaret lat 
Peta, att det war den ofwan omtalade unge mannen. Annn nägot lite, 
de ch han ſomnade ſtilla och in tron wed ben un- 


> i 4 


* 
* 
4 “ff 
‘ 
nig 
ra 7 
> 
4 


em 


* 
chy 


Bre für helt är, poſtbefordringsafgiften deri inberäknad. Prenumeration 
pa alla poſtanſtalter Afiven om direkt hos Pietiſtens Expedition. 


Prenumerantſamlare, fom ffaffa tio prenumeranter erhälla twa friegemplar, 
de, ſom ſtaffa femton, erhälla tre o. ſ. w., men de mäfte dä prenumerern 
direkt Gos Expeditionen under ͤ 
likaſom föregäe 
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Stocbelm, trockt hos W. L. Rormans Boktryckeri⸗Attiebolag, 1888. 
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